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XMenbHUIBKUIT HALlIOHAIBHUI YHIBEPCUTET

MOBHO-3MICTOBA XAPAKTEPUCTHUKA BIPIIIB 151 JITEX SIHA B)KEXBH

Y cTarTi 3aKyeHTOBaHO yBary Ha Bipwax 475 AITeN BIJOMOro [osbCbKOro MMCbMEHHNKE AHa bxxexsu, 30Kkpema
CXapaKTEPU30BAHO 3MICT, CTPYKTYPY T@ OCHOBHI MOBHI 38COOM TBOPEHHS OOPa3HOCTI; KPiM TOro, rpOBEAEHO OPIBHS/IbHUA aHarl3
OO0 BUKOPUCTAHHS CTUITICTUYHNX QIryp B YKPAaIHCbKOMOBHMUX NNEPEKTIGAAX BIPLLIB.
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LINGUISTIC AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF POEMS FOR CHILDREN
BY YAN BZHEKHVA

The linguistic features of poems for children of Yan Bzhekhva, a world-famous Polish writer who was born in Podillia,
Zhmerynka, Vinnytsia region is analyzed in the article. The writer's oeuvre in Ukraine has hardly been studied, and in Polish
philology, literary critics were mainly interested in it.

The purpose of the article is to analyze the poems for children of Yan Bzhekhva in terms of the specifics of the author's
use of lexical and stylistic means. In terms of ideological and thematic load, a significant part of his works for children is aimed at
exposing the defects of human nature and at the same time contains a number of fantastic plots. This way of presentation
promotes better perception of texts, teaches children to be polite and kind.

Y. Bzhekhva's linguistic world is clearly manifested in a set of linguistic and expressive means, but there are very few
such tokens in children's poems, which is explained by the direction of poetry on the youngest and the attempts to convey
instructive content with a minimum of «extra» words. Mostly the author used ordinary epithets and metaphors, among the stylistic
figures we distinguish anaphora, epiphora, personification. An important function in poetry is performed by constructions with
foreign speech, which facilitates the perception of the text by younger readers, because they can to some extent embody the
characters, sometimes projecting their own response. For stylistic purposes, the author constantly uses punctuation: exclamation
marks, question marks, three dots help to convey the intonation, emotions, inner state, character of the protagonist or sometimes
the lyrical hero.

If we compare the Polish original texts and the Ukrainian transiation, it should be noted that the Ukrainian versions have
more stylistic means, including original epithets, metaphors, comparisons, phraseologies, proper names.
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AKTYaJIbHICTBh J0CTIIKEHHS

Su bxexBa — MOJBCHKUH MHCHMEHHHUK, IIEpPEKIafad, yBiMIIOB B iCTOPi0 CBITOBOI JiTepaTrypu SIK aBTOP
TBOPIB [UIA JiTeH, SKi IPUHECTH HOMY BEIIMYE3HY MOMMYIISIPHICTE Ta CIIOHYKAIX A0 MOSBU 0araTh0oX MOCIIJOBHUKIB Y
upoMy HampsiMi. [1lupokoBigomMuii aBTOp TBOpPIB Jyisi AiTeil HapoauBcs y M. JKmepuHka Binuuipkoi oGnacti, y
MTONTECHKO-€BpEHChKill ciM’i. «CrnpaBxkHe #oro iM’st — u JlecmaH. A 1iceBAOHIM, sSKuit BiH 00paB, MepeKIaIaeThCs
K «0azikanoy», «kapTiBHHK». Lleit BuOip He OyB BUIIaJKOBUM, a/KE€ TBOpPaM MHChbMEHHHKA NPUTaAMaHHUHA TyMop,
YacTo BiH XkapTye 3 uutaueM [3, ¢. 73]. IuTuHCTBO NpoBiB B YKpaiHi, 1110 # 3aJMIIUIIO0 IEBHUI BIIOUTOK Yy TBOpax,
30KpeMa OmUcaHo B aBrobiorpadiunii moBicTi «Gdy owoc dojrzewa», OCKIIBKU JIFOAWHA 3[aTHA PO3YMITH CBIT 1
camy cebc 3aBISKA MOBi, y SIKili 30epiraerbcs CyCHITbHO-iICTOPHYHHUEI IOCBIJ — SK 3aralbHOJIOACHKUH, Tak i
HalioHaNbHUH. JKUTTEBMH 1 TBOpPUMI WLISX NHCHhMEHHHKA TICHO MEPEIUICTEHHH 13 TEBHUMH CYCIUIBHO-
ICTOPUYHIMH Ta KYJIbTYPHUMHE MOISIMH, SIKi BiTOyBaNHCs y TepIii momoBuHI XX CT. y CBITi B oMy Ta B [lombrmi
30KpeMa i IEBHOIO MipOI0 BILUTHHYJIM Ha CBITOTJIS TMCHbMEHHUKA.

AHaJi3 ocTaHHIX JKepen

TBopuicte SlHa bBxkexBM B yKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI 3 JIHIBICTUYHOrO TIOTJLLy Maibke He
nociipkyBanaca. Tyt Bapro 3ramarn mpamo O. C. JlepradoBoi, ge cxapakTepu30BaHO [HMepMmMeKCmMyasnoHi
enemeHmu 8 nimepamypHili kasyi A. bxcexsu «Akademia naHa J/lanku». Sk 3ayBaxye TOCHITHHIS, Ky CMBOPEHHI
KO3KU nucbMeHHUK ide 8i0 imeHi nimepamypHo20 2epos abo 8i0 imeHi iHWo20 aemopa 00 peiHmepnpemauii
mekcmy, 3aay4aro4u iHmepmeKCcmyasibHUX 2epoie 00 CBOET KA3KU AK PiBHOMPABHUX NepCoOHAMi8 ma cmeoproYu
mekcm-2py» [3, ¢. 72]. Ha ceim dumayoi noesii asmopa 38epHynu ysazy O. M. I'ymentok, C. I. BnoBudenko, sxi
YKJIaI¥ METOMYHI PEKOMEHIAIT Tl BABUCHHS TBOPYOIo 10poOKy Sna bxexsu [2].

VY monbChKil ¢inonorii TakoXk IMepeBaXKaroTh 3AEOLTBIIOrO JTiTepaTypO3HaBUi Mpalli TAKUX HAYKOBIIIB, SIK
I1. AnamueBcekuit  (P. Adamczewski), I I'pagkoBcekmii  (H. Gradkowski), II. KoBomik  (P. Kowolik),
K. KymniukoBcpka (K. Kuliczkowska), A. Crpyxkunceka (A. Struzynska), A. Illlycrak (A. Szostak) Ta iH., siki
aHaJi3yBalld P03y ¥ IOE3if0 aBTOpa Kpi3b MPHU3MY PI3HUX CYCIUTBHO-ICTOPUYHUX Ta KYJIbTypHHX UMHHHUKIB, SKi
MIPOSIBIISUTUCST Y MOBOTBOPYOCTI.

IMocTanoBka npodJjeMu
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3a inelfHO-TeMaTHYHNM HaBaHTAXECHHSIM 3HAauHa YacTHHA TBOPIB Juisl niTed SlHa BxkexBu cnpsiMmoBaHa Ha
BHUKPHUTTS BaJl JIIOJICHKOTO XapakTepy i BOAHOYAC MiCTHIA HHU3KY (DaHTAaCTHYHHX CrokeTiB. Came Takuil croci®
BUKJIAIy CIpUSE KpalloMy CHPUMMaHHIO TEKCTiB, y4YUTh JiTed OyTH YeMHHMH, J0OpPHMH, BBIWIMBHUMH.
«He3Baxaroun Ha caTmpy, yci WOTO Bipimii ajsi JiTed AeNiKaTHO HaBYalOTh 1 BUXOBYIOTh, BUCMIIOIOTH IIOTaHY
MOBEIIHKY i BUKPHBAIOTH HEIOJIKH, aJle B TOH e 9ac XBaJATh 3a J0Opi BUMHKNY [2, c. 20].

Mera crarti — npoaHamizyBaTH Bipun Juisi nited SlHa bxkexBu 3 morisiny crneuudikd BUKOPHUCTaHHS
aBTOPOM JIEKCHKO-CTHIIICTHYHHX 3aco0iB. Hipkde mnpomoHyemo aHani3 HaWOUTBII BIOOMHUX BIpIIiB Ui AiTeit
(umuTyemo 3a caittom https://poezja.org/wz/interpretacja/3116/).

BukJjiax ocHOBHOT0 MaTepiany

VY cTaHOBJICHHI JUTHHH SK OCOOHMCTOCTI BaroMe Miclie IOcCilae AuTsYa JiTepaTrypa, ska BUPOOJse YMiHHS
PO3MEKOBYBATH I00pO 1 3710, MpaBay 1 OPEXHIO, CTUMYJIFOE PO3BUTOK JIOTIYHOIO 1 TBOPUOI'0 MHCJICHHS, (haHTa3ii.
Came 4yepe3 CBIT Ka3Ku MaJICHBKMH YMTa4 MOXKE acOLIIOBaTH cebe i3 TOJOBHMMH IEpCOHa)KaMH, YCBIOMHTH yci
TIEPUIIETI] CIOXKETY, 110 J03BOJISE AUTHHI NEPEKUBATH TIEBHI €MOllii, pOOUTH BUCHOBKH, YaCTO HPOIOHYBATH BJIacHI
BapiaHTH 3aKiHUCHHS TBOPY abo Horo iHTepmperarlii, MpuYoMy B YsBi, SK IpaBHIO, JOOpPO Iiepemarae 3Jo.
3po3yMmisio, 110, MUIIYYHd TBOPH Uil JiTEH, MHCBMEHHHKH OOOB’SI3KOBO BPAaxXOBYIOTh BiK, IHTEpECH 1 MOTpeOn
YUTAIBKOI ayIUTOpPii, TOMy ¥ BHKOPHCTOBYIOTH IEBHI BiIMOBigHI Ta 3acobu. Yci Bipmii mis miteir Sna bxexsu
HaCKpi3b MNPOWHATI AWJAKTHYHOIO METO0, Ky aBTOpP YacTo He (OpMYJIOE, a Jla€ MOJMJIMBICTH MOJIOALIOMY
TIOKOJIIHHIO CaMHUM 3pOOUTH TE€BHI BUCHOBKH. 3aKIICHTYEMO yBary Ha OKpPEMHX eJIEMEHTaX CIOKETY 1 MOBHHX
3aco0ax.

OnuH 13 HaiiOnp BitoMux BipmiB SlHa bxexsu — «Kaczka-dziwaczka», BiH OyB MOKJIaJeHUI Ha My3UKY
1. ®ponuescrkoro (Piotr Fronczewskie) i cTaB momysipHOIO TUTSYOIO MiCeHBKOI0. Bipmr cknamaetbes i3 12 ctpod
13 Pi3HOIO KUIBKICTIO PSKIB: BiZ OJTHOTO 10 mecTH. Ka3ka nmpucBsiueHa AuBakam, sIKi 4acTo HE YCBIJJOMIIIOIOTH CBOT'O
MIPU3HAYCHHS 1 SIKUX TEPEBaXXHO HE PO3YMIIOTh iHIIN, BOHA YacTO TBOPSATH Pedi, sKi OITBIIICTIO CIPUAMAETHCS SIK
AJIOTI4HI, TOMY 1X 3aCy/KYIOTb. Y BipIlIi PO3KPHTO POJIb OTOYCHHS: SIKIO OAHI NeperMaroThCsi MaiOyTHBOIO J0JICHO
kauku: Martwily si¢ inne kaczki: / «Co bedzie z takiej dziwaczki?», To iHII MPONOHYBAIM PaTUKaIbHI 3acO0H: AZ
wreszcie znalazl si¢ kupiec: / «Na obiad mozna jq upiec!». TIponoHytoun 3aBepIICHHS Ka3KH SK MPUTOTYBaHHS
KayKH, MOET [T0yMaB PO HaWMEHIINX YUTaviB: abK He BUKIIMKATH CJIi3 Yepe3 CMepTh Kauku, aBTOp 1 TyT BUMHUB
muBo: Lecz zdebial obiad podajgc, / Bo z kaczki zrobil sie zajgc, / W dodatku caly w buraczkach, naBmm
MOXJIMBICTh JITSM NpPUAYMaTH CaMOCTIHHO, 1€ Jilacsd Kauka, 110 3 Hel Morio crarucs, 0o «Taka to byla
dziwaczka».

L{ikaBiM € BapiaHT YKpaiHCBHKOTO Iepekiamy. SIKIo B OpHTiHail iHINI KA4KW Haye MEpeXUBalM 3a CBOIO
CHIBIUIEMIHHHINIO, TO B YKPAiHCHKOMY 3aIllPOIIOHOBAHO IHTEPIIPETAII0 HAPOIHOIO MPOKILOHY «wyob mebe Kauka
xonnyna»: Kasanu xauku eoone: / Xaii eycka ii eopukne! [1, c. 4].

Sl BkexBa y BipuI BIajlo BUKOPHCTAB SIBHIE OMOHIMI3alii MOBH: IaKeT MaKy BHSBUBCS aOCOJIIOTHO
HenoTpiOHMUM as ApiOHOTO THChMa. TyT OZHAKOBO BHKOPHCTAHO (Ppa3eojIOTi30BaHy CIOIYKY SK Y ITONBCHKIN
(Kupita raz maczku paczke, / By pisaé list drobnym maczkiem), tax i B ykpaincekii (Kynuna paz maxy s#cmeHvky, /
1l]06 makom nucamo Opionenvko) [1, c. 4] moBax. llog0 CTHIIICTHYHHUX 3aCO0IB, TO TYT MOKHA BHOKPEMUTH JIUIIIES
MetadOpHUHy NPUKIAIKY kaczka-dziwaczka, ska XapakTepu3ye BHYTPILIHIN CTaH reposl.

Po3noBinatoun mpo auBanTBa KayKH, aBTOP IOCIYTOBYETHCS PI3HUMHM CHHTAKCUYHUMHU KOHCTPYKIISIMH.
Hanpuxnan, BHKOPHCTOBYE pEYCHHS 3 HPSMOK MOBOK, /i€ y CIOBax apTopa iCHye Jjuie iHdopmauis mpo
MicuenepeOyBaHHs KauKH, a JIIECIIOBO MOBJICHHS BiZICyTHE, OJTHAK BOHO € y BUCIIOBJICHHI JifioBOi ocobu: Raz poszia
wiec do fryzjera: / «Poprosze o kilo seraly / Tuz obok byla apteka: «Poprosze mleka pie¢ dekay. Ilpote miecioBa
MOBJICHHSI, IIIONPaB/ia, CTHIIICTUYHO HEHTpasbHi, € B KOHCTPYKIISX 13 HENPSAMOIO MOBOIO: Zjadajqc tasiemke starq /
Mowila, ze to makaron, / A gdy potkneta dwa zlote, Mowila, ze odda potem.

Ile omnuM BimomuMm BipmeM flHa BxexBu craB «Chrzaszez», sIKMi MICTUTB ayke Oarato CKIagHHUX JUIs
BHUMOBH OYKBOCIONYK (mepeBaxHO aurpadi), sSKi y IIKOJIA BUKOPHCTOBYIOTh JUISi BHUBYEHHS (OHETUYHHX
0cO0NHMBOCTEH MOJBCHKOI MOBH, a Meplle HOro pedeHHs CTalo HOMYJSPHOI CKOpOMOBKOW: W Szczebrzeszynie
chrzgszez brzmi w trzcinie / [ Szczebrzeszyn z tego slynie.

XpymeM TyT Ha3BaHO KyKa-I[BIpKyHA, SIKOTO BiJI 3BHHyBauye B HepoOcTBi. IlpoTe kyk Hamoisrae, mo
TYAIHHS — TO 1 € HOro MEBHOIO MipoIo oriadyyBaHa poOoTta. J{Jst miJCHIICHHS] TUTaHHSI aBTOP BUKOPHCTOBYE ITOBTOP
(dparmenty mMoBiteHHs: Wol go pyta: — Panie chrzgszczu, / Po co pan tak brzeczy w ggszczu ? /— Jak to — po co ? To
Jjest praca, / Kazda praca si¢ optaca. Haroponoro abo > 1uaToro 3a CBOI poOOTy JUIsl )KyKa € MOXJIUBICTB JIITaTH B
oJIi, JIici, B Tat0, Ha JIyKax, sIKi BiH BBaxae cBoimu: Wszystko to jest wiasnie moje! PimeHHs Boja Ipo Te, IO TEK
X04e BHKOHYBATH TaKy caMmy poOoTy, i, 3pemITOl0, peaii3allis Iporo 3aayMy IMOPYIIye MOPSAOK Y mpupomi: Wol
pomyslat: «Znakomicie, / Tez rozpoczng takie zycien. / Wrocit do dom i wesolo / Zaczgl brzecze¢ pod stodolg / Po
wolemu, tggim basem. OgHaK TYT IPOCTEKYEMO CIIOKOHBIYHHH NPHHIMUII, 110 KOXXEH ITOBUHEH 3aiiMaTHCS CBOEIO
cnpasoto, Tomy rocrnonap (y S. bxexsu ne Mauek: 4 tu Maciek szedl tymczasem; B yKpailHCbKOMY NepeKiani —
Marsiiiko: Tym Mamsitiko 6ie mum uyacom) TIOBEPTA€e BOJA B PEANBHICTH 1 3aCTaBIIsiE MPAIIOBATH Ha Toii: Jak nie
wrzasnie: — Coz to znaczy? / Czemu to si¢ wolprozniaczy?! / Jak to? Czyzja nic nie robig? / Przeciez wiasnie brzecze
sobie! / Ja ci tupobrzecze, wole, / Dosy¢ tego! Jazda w pole!
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EmoniiiHuii MoHOJIOT TOCTIofapsi o(pOpMIIEHHH 13 JOIIOMOTOI0 3HAaKIB MUTAHHS, 3HAKIB OKJIMKIB Ta IXHHOTO
MMOEHAHHS, IO IMiJCHIIIOE eKCIIPEcil0 MOBIICHHS, BIUTMBAE€ Ha ajapecaHTta (Boja), CHOHYKae A0 mii (poboTw), He
JI03BOJISIIOYM TaKUM YMHOM IOCh CKa3aTH, 3alepeynTH. Take eMOIiiHO-eKCIpeCHBHE BHCIIOBICHHS 30pi€HTOBAHE
Ha 000X y4acHUKIB CHTYaIlii.

Y HaCTymHHX psOKax 3HaXOAUMO (pa3eosIori3M, KU Mae aHAIOTIYHUN BiIOBITHHK i B YKpaiHCHKIA MOBI
— «obnusatucsa notom»: I dal takg mu robote, / Ze sie wot oblewal potem. 3ayBaxxumo, 10 KOJHOTO EMiTeTa UH
MeTaopHu aBTOP y BipIIi HE BHKOPHCTaB, KpiM BBIWIMBOTO 3BepTaHHsA Panie chrzgszczu. YKpalHCBKOMOBHHI
BapiaHT MICTHTh NECTIIMBE 3BEPTaHHS, MOLIUpeHe emiteTom: Miu xpyuwux munui! KpiMm Toro, TyT QikcyeMo NOCHTH
Oararo neminyTtuBiB: 1. Hasime piuka i kpunuuka — / Ile eice, nesno, ne opionuuxal 2. fx npuiiwioe 0ooomy
6onuk... 3. Xpyw moii Kyujuk eoice nokunys [1, c. 15].

UYepes npuxoByBaHHS pealbHUX OCI0, SBUIL 1 MPEIMETIB IiJi KOHKPETHUMH XYJ0XKHIMH 00pa3amu, y Bipiii
— IIe MPaNbOBUTHI BiJl, MAJICHBKHUH, ajie MOTPiOHUN TPHPOII KYK — HITH 3HAHOMIISATHCS 3 TIOHATTSM aJeTOPUIHOCTI
Ta YCBIIOMJIOIOTb, 1110 «niechby kazdy pilnowal swojego rzemiosta» [5, c. 147-148].

Ham3Bu4aiitna putMmivHicTh puTaMaHHa BipiieBi «Kwokay, ne curyailis 3MaaboBaHa 3 TOTIALY JiPUIHOTO
reposi, SKMH MOCTIHHO MiATPUMY€E KOHTAKT i3 UNTa4eM, CIIOYaTKy JIMIIE 3BEPTalounCh JI0 HhoTO: Prosze pana, pewna
kwoka / Traktowata swiat z wysoka..., a TIOTIM 3aKiHUYIOUH BipIl PHUTOpUYHUM TTaHHAM: Czy ta kwoka, prosze
pana, / Byla dobrze wychowana? Bipm mMae Ha MeTi BUCMISITH JIMIEMIPCTBO T'OJIOBHOI T'€pOiHi, POTE B HHOMY
BificyTHI psanku, e Oyna 0 4iTKO BUpakeHa Mopaib. SIH bxkexBa MalicTepHO 3MalbOBY€ MHUXaTy KBOUKY, sIKa BCIX
HAMAaraeTbCs BYUTH KyINBTYPH CIUIKYBaHHS Ta TPAaBWII €THKETYy: Zaprosila raz wiec gosci, / By nauczyé ich
grzecznosci, 60 «Najwazniejsze — to wychowanie!». ABTOp mepepHUBaE MOHOJIOI TialoraMd KypKHU, sKa MOCTIHHO
HaMAaraeTbesl MOKAa3aTH BIACHY 3BEPXHICTh, BUKOPHUCTOBYIOUH IS I[HOTO OKIIMYHI pedeHHS: «A4 fo krowaly», «A to
Swinialy, «Wszyscy si¢ wynoscie!» ab0 pUTOPHUYHO-TIMTAIBHI KOHCTPYKIIi: «Widzial kto takiego osta?!», «Co tez
pani tu wyczynia?l», Mo TepeaaroTh ii HE3aJ0BOJICHHS TOCTSIMH Ta IXHIMH HeoOauyHuUMH HissMu. [loeT BUKOpHCTaB
3BHYHHH CIIOCIO MOKa3aTH BaJH JIIOAEH depe3 MOBeNiHKY TBapuH. KBouka, BUrHaBIIM yCix rocrei, 60 ocen po3ouB
TOPIIMK TPH BXOJ, KOPOBa — CKJIO, CBUHS NpHHecha Opya, a OapaH mojiaMaB CTUIBYHK, 3pOOMIa BUCHOBOK, HIO
HaBYUTH iX HeMOXMBO: «Takich nikt juz nie wychowa, / Trudno... Wszyscy si¢ wynoscie!ly. TpanmumiiHuM cTaio
BXKMBaHHsI BIJNOBITHOT MyHKTYaIIil, 1[0 Nepe/ia€ eMOLIHO-eKCITPECHBHE MOBIICHHSI, — TPU KPAIKH Ta 3HAKH OKJIUKY.

CrumictuaHuit Habip 3aco0iB MiHiManmbHUE. MokHa BUAUTMTH Aeski emitetu («wielki krzyk», «ibie
baranimy, «prozne stowayn, «kwoka gniewna») [6], aBTOp HE BHKOPUCTaB BHUIIYKaHUX MeTadop Ta IOPIBHSHb.
3BepTaeMo yBary Ha OKpeMi CIOBOCIIONYYEHHS, AKi BiZOOpakaloTh eMOIIMHMN CTaH i XapakTep TepoiB: pewna
kwoka € minTBEp/KEHHSM TOTO, IO HIAETHCS MPO OyAb-KOTO, XTO HAMaraerbcsi MOBYATH IHIIMX, HE Marodu
BIJMOBIIHMX YECHOT; mowita z przekonaniem CBiTUUTH TPO CAMOBIICBHEHICTh TOCIOMUHI. BBiIHI KOHCTPYKIIT
(cmoBa aBTOpa) y CTPYKTYpi MiaIOTIYHOTO MOBJICHHS BKa3YIOTh Ha CTaH KBOYKH, 11 HecTpUMaHICTh: Kwoka wielki
krzyk podniosta... / Kwoka gniewna i surowa Zawolala... / Kwoka zlosci si¢ i miota...

B ykpaiHcbkoMy Tepekiiazii 3HaXOJUMO BiIMIHHICTB. Tak, y TOCTI TyT «nputiwiiu 08i c8unKu», TONL K B
opuriHaii — oxua. [Ipu xapakrepucTuii Oapana ykpalHChKi IepekiIagadi BUKOPHCTAIN MOPIBHIBHUNA 3BOpoT: Om
oapan! lypuuit, ak cmyna [1, c. 30-31].

3pemnIToro, ajgeropuuHi 00pasy KBOUKH Ta i rocTell HaJ[3BUYaiiHO 3p03yMili i IIpO30pi, 1 MaIeHbKUI YuTay
JIETKO pOOHTH Jyisi cebe BUCHOBOK, IO KBOUKA, sIKA XOTLIa OYTH 3pa3KoM sl IHIIMX TBapHH, BUSBHUIACS HaWripine
BHUXOBAHOIO 3 YCiX IMPUCYTHIX.

Bipu «Mrowka» € JOCHTb JOBIHM, NpOTe pUTMiuHEM. Moro cTpykrypa crpuse hOpMyBaHHIO PiBHHX i
CHJIBHUX PUTMIB, PSAKHA PI3HATHCS 3a KINBKICTIO CKIAMIIB, JESKi 3 HUX CKIIAJAIOTHCS JIMIIE 3 OJHOTO cJoBa. Bipm
HaJISKUTH J0 HenpsiMoi 1moesii, nipu4yauii cy0’ ekt Oepe Ha cebe posb 00 €KTUBHOTO CHOCTEpiraya 3a MOmisIMH, SIKi
BiH TIpeACTaBIIA€ YNTA4YCBi. 3HOBY JIFOJUHY MOET 3aXOBaB 32 MacKaMH TBapWH, IO XapaKTePHO IS JUTSUOI IMoe3ii.
Takum 9uHOM, 3’ SIBIISIOTHCS YUCICHHI YOCOOJICHHS, 1 TBAPUHU ITePeHMarOTh Ha ceOe JIF0IChKI 3BUYKH Ta pucH [6]. Y
BipIIi HABBUYAKHO 6araTo (sK JJIsl TAKOTO OOCATY TEKCTY) MEePCOHAXIB — aJIESTOPUIHUX 00pa3iB, 30Kpema Bijl, OCell,
mam, Oapan, cobaka, KiT, DKak, MAIIOK, MUIIA, jkaba, sAmlipka, XpyIl, MyXa 1 Mypaimka. Bin, sk HaiOimemmid cepen
3rajlaHuX TBapHH, «mial odwiez¢é do szkoly stol», mpore He X0ue ILOr0 POOUTH 1 MPOCUTH MEHIIIOTO 3a cebe — oca,
KOTPHUH TEK 3BEPTAETHCS IO MEHIIOTO. | TaKuM YMHOM JAOXOAWTH 0 Mypamku, i Mrowka, / Nie mowigc nikomu ani
stowka, / Chociaz nie byla zbyt rosta, / Wzieta stot i do szkoly zaniosta. OTxe, miITBEpIKY€EThCS 3/1aBHA BioMa
yCiM JiTAM akcioMma, 1o HaWOUIBII TMPalbOBUTOI0 € Mypaxa. | Taki ciioBa aBTOp BKJIAJa€ B ycTa Myxu: Stof trzeba
odwiezc do szkoly. / Ty lubisz takie mozoly.

[Toer uwsixoM TOHKOI JiHIHHOT aneropii (BiJ HaWOUIbIIOI TBAPMHHM 10 HAMMEHIIOI) BHUCMIIOE JIiHB.
3BepTaemMo yBary, 010 MOTHBaLis HeOaXaHHS POOMTH B TBapHH pi3HA. SIKIIO BLJ, KO3EJT MPOCTO HAKA3YKOTh 1HIIAM
BIJTHECTH CTOJIa, TO OCEJN KO3Jia BKe MpocuTh: Odwiez ten stol, bardzo prosze,.. 1 3a Te obitse: Dostaniesz za to trzy
grosze... YKaba, HampuKiIan, 3BEPTAIOYNCH IO SIMIIPKH, areiroe a0 i nodportu: «Jaszczurko, bgdz taka mita, /
Najmocniej prosze cig, zawiez...». Tak caMmo pi3Hi IPUYMHUA HEPOOCTBA: SAKIIO OapaHy «nie ochota!», To Xpy «jest
staboy, a B stipku «bardzo bolg mnie nogi».

3yNMHUMOCS Ha CTHJIICTHYHHMX 3aco0ax, Halip SKMX JOCHTh HE3HAYHHWH, TOMY BHOKPEMIIIOEMO KiTbKa
MPOCTHX emiTeTiB: «pobliskich ggszczachy, «chrabgszczu drogi». TIpoTe aBTOp BHKOPHCTOBYE Oararo Iiajoris, 1e
MTOCITYTOBYETHCS PI3HUMHU (POPMAMU 3BEPTaHB, 13-TIOMIX SKHUX IIePEBAXKAIOTh OAUHUYHI: kozle, burku, szczurze, zabo,
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Jjaszczurko, mucho, ane € BapiaHTH, MOIIMpPeHi NpuKIankor (kocie-ladaco) Ta o3HaueHHsM (chrabgszczu drogi).
YacTo 3 METOI0 HaKa3y aBTOp BUKOPHCTOBYE CHOHYKaNbHI OKIMYHI pedeHHs: Ty zajqc sie masz tq pracq!... / Stot
odwiez szybko, a nuze! IHonl OKIMYHI peUeHHs TEpefalOTh BHYTPImHIA Monomnor: Osiol pomyslat: «O, zle!l».
Boanouac ctumictTuuHy (yHKIIIO TYT BUKOHY€E MUTAIBHI peUEHHS, 0 TIEBHOIO MipOIO MOSICHIOE HeOaKaHHA ixKaKa
npamtoBati: «Gdzie stol, gdzie szkola?»

Jnst mopiBHsHHS crienniky Mepekiajy 3ayBaXHUMO, IIO B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi cofaka Mae KIMYKY
Psab6ko: Bapan cmony 2oeopums: — be-e! / Hexaii Paoko mebe nece [1, c. 26], a kit — Mypko: Ta e niomosug 8in
Mypka: Kim ixcaxa mepwiti eyxa [1, c. 26]. Tak camo B opuriHaji BiZICyTHI 3BYKOHACIIiIyBaJIbHI CJIOBa, HA BIAMIHY
Bix mepexnanenux Bipmrie M. [Ipuraporo ta H. 3a6inoro.

YKOTpe MpoCTeXyeMO 3aByalboBaHy IUNAKTHYHY METY MOE3id IS JiTeH, HalpuKiaj, y Bipii «Zoo», 1e
aBTOp Ha MPUKIAJl METENnKa, SIKUil BiJjBiaB 300MapK, MOKa3ye JIOJACHKI BajJu: yCi MMOraHi, TUIbKH iI€aIbHUN caM
mepcoHax. Po3moBiap ifge BiA iMEHI JIPHYHOTO Tepos Ta METENHKA, SKAH BUCIOBIIOE BIACHY JYMKY CTOCOBHO
KO)KHOTO MEIIKaHIIA 300MapKy. Bipmi ckimagaerscst 3 ofHiei cTpodu, 10 CKIaAy 5SKOI BXOIUTh 18 psijkiB.
31e6iIbIIoro 1 eJIeMEHTH JYXKOr0 MOBIICHHS, 0(pOPMIICHOTO SK OKpeMi PeIUTIKH Iicis cIiB aBTopa: Matolek raz
zwiedzal zoo /I wolal co chwila: «O-o0l» / «aka brzyda papugal»; «Zyrafa jest za dluga!»; «Ston za wysoki!y.
[lepeBaxxHO aBTOpP BHKOPHCTOBYE OKIMYHI pedeHHs, abu mepemaTd emolii iiioBoi ocoOM, OJHAK 3HAXOAWMO i
NUTaIbHI PEYeHHs, Ha SIKI caM MoBelb 1 Binnosinae: «A to? Ptaszek. / Niezly ptaszek — / Strus!» Tobto B mpomy
BIpII HaI3BMYAMHO MAJIO CJIiB OMOBIifaya, TOMI SK IMPEBAITIOIOTh KOHCTPYKIIIT 3 4y)KUM MOBIJICHHIM, 0(OPMIICHI SIK
OKJIMYHI PEUSHHS, IO CBiTYUTH PO HETATHBHI a00 3BEPXHi €MOIIii TOro, XTO PO3MOBiIaE.

Hloxo cTunicTuuHMiA 3ac00iB, TO TYT MOKHA BHOKPEMHUTH KIJIbKA €MITETIB, IKUIMU METEIHUK CYIPOBOKYE
XapaKTepUCTUKY TBapuH: brzydka papuga, farbowane zebra, Niezly ptaszek. Came Taka CTPyKTypa Bipiia J03BOJISIE
MIPOBECTH TMapayenb i3 JIOJCHKMM CYCIUIBCTBOM 1 YSBUTH HaBiThb BHMKOPHCTaHY II€PCOHAXEM IHTOHAIIO.
BincyTHICTh BUCHOBKY, TPaIUIIiHHO, CIIPUSIE BUPOOJIEHHIO B TITEH BIACHOT JYMKH IIOJI0 3MICTY BipIia.

Bipm «Ryby, zaby i raki» ckiagaerbest i3 IATH cTpod, y KOXKHIN i3 sKuX HapaxoByemo 1o 10 psakiB.
CrorojHi 1e Jocuth BinoMa B [Tonbmii autsada miceHbka. B ykpaiHcbkoMy nepekiiazi mae Ha3By «Otaka podoTay [1,
c. 60]. 3micr Bipmma nomnsrae B TOMy, 10 prOH, ka0 1 pakyu BUPIIIWIN BUHTH 3 BOAM 1 3apOoOJISITH T'poLIi CIiBOM,
MPOTE 3pO3YMLIO, IO II€ CaMe Ti iICTOTH, SKi CIIBAaTA HE BMIJIH: SIKIIO ’Ka0W IIe BUAABAIX NCBHI 3BYKH, TO PHOH i
paKku TUIBKM BIABANM, IO CIIBAIOTh. I3 YacoM yci po3yMilOTh, IO TaKHMM YHHOM rpolieii He 3apo0isTh, TOMY
CIIBMEIIKAHIII BOJAOHMH 1M 3amporoHyBaiu: «Zacznijmy budowacé mosty\», «Zacznijmy kué¢ podkowy!y, «Troche
Zywnosci kupmy!». Ixui BucnosmoBaHHs-inei aBTOp OGOPMIIAB y BUIJISII CMOHYKATBHMX OKIMYHHX PEYeHb, IO
CBIIYMIIO TIPO EMOLIHMHICTh CHTyalii i Bipy B NpaBHJIBHICTH JyMOK 3E€MHOBOIHHX, Ta BHKOPHCTaB MOBTOPH
OHAKOBHX Ji€eciiB (enemeHTH anadopu). JIuine JTUH BBaXKaB, IO CJIiJ MOBEPHYTHCS A0 CTaBy, 100 3alHATHCS
3BUYHMMH cripaBaMd. OfHAK, IIOKM BOHU BUPIIIYBalH, JEOJM CIYCTHJIM BOmoWMY. IIpomosuiis HallOBHUTH CTaB
CJi3pMH 3HOBY Hi JI0 YOro He mpuBena, 00: Ta wo o, koau 3no8y pubu / Boasanu, wo niauyme niou; / Kabu / Texc
xnunanu / Tak — abu, /I pak / Puoas / Abusx [1, c. 62].

XapaxkTepHOI IS 1IBOro Bipmia € emiopa — «IOBTOPEHHS OIHAKOBUX CJiB, 3BYKOBHX CIIOJNyYEHb,
CJIOBOCIIONTyY€Hb HAMPHUKIHII BiPIIOBUX PAJKIB, CTPOQ y BEIMKUX MOSTUYHUX TBOpax (B poMmaHi y Bipmax), ppas —
y 1posi un apami» [4]. Koskna cTpoda 3akindyeThes oHakoBUMHU psjkamu: Zaby / Na aby-aby, / A rak / Byle jak,
SIKUM TIEPEAYIOTh 110 JIBa MOJI0HI PSIKH JIUIIE 3 BIAMIHHOCTSMH B Ji€CTHIBHUX (hopMax:

No, ale c6z, kiedy ryby / Spiewaly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Budowaly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Kuly tylko na niby, ...

No, ale coz, kiedy ryby / Seyly tylko na niby, ...

B ykpaiHCEKOMY TepeKiafi 3HaXOAUMO TaKOX BHKOPHUCTAHHS (PPa3eooTiyHUX OAWHUIG: 3apodaimu Ha
Xni6, mamu xucm 00 poboomu, 3 20100y MONICHA 6MEPMU, MAMU KONIUKY C8ixcy, poboma 00 nymms, 61a0Hamu
cnpagy [1, c. 62], Toxi K B OpUTiHATLHOMY TEKCTi HIYOTO MOAIOHOTO HEMAE.

@anractiynuii TBip «Na wyspach Bergamutach» ckiamaeTbesi 3 BOCBMH JIBOPSIKOBUX CTPO(, HAJCKHUTD
JI0 HENpsIMOi JIIPUKH, JIe BiJCYTHs BKa3iBKa Ha MPHCYTHICTh aBTopa. Y Biplli HAEThCS MPO AMBOBIKHI SBHIIA, L0
BimOyBaroThcs Ha bepramyrcbkux octpoBax (Bergamutach). Ilepmi ciMm cTpod matoTe ommmc XUTTS Ha OCTPOBax, a
OCTaHHs cTpoda CTae HECNoAiBaHOI0. Bipml TpaquuiiiHo opieHTOBaHMI Ha AiTEH 1 HaITMCAaHUH MPOCTOI0 MOBOIO i3
MiHIMQJIbHUM BUKOPHCTAHHSM CTWJIICTHYHUX 3acid, HampHKIan, emTeTiB: «zlote jajka», «gronostajowych
czapkachy», «wieloryb stary», «szklanej gory», toni sik B ykpaiHcekux mnepeknanax M. Ilpurapu ta H. 3abinu
3HAXOIMMO OLTBIIIE CIITETIB: «MemKa eecella puday», «CUBUL KUmy», «OaQIeKull ceim».

TpaguuiiHOIO € TmepcoHidikamis, e TBApUHU HAAUICHI JTIOACEKHUMH pUCAMU, Hanpukian: Jest i wieloryb
stary, / Co nosi okulary... SIKmo * 3BepHYTH yBary Ha 3MICT BIpIIa, TO MOXHA IPOCTCIKHUTH HASIBHICTH
IHTePTEKCTyallbHIX Ka3KOBUX IEPCOHAXKIB 3 HIIMX TBOPIB (10 aBTOp YK€ BUKOPHUCTOBYBAB Yy MOBICTI «AKameMis
naHa Jlsnkuy). Tak, Ha MPUIyMaHUX OCTPOBAxX KuUBe kot w butach (xitT y 4obotsx): Na wyspach Bergamutach /
Podobno jest kot w butach..., B ykpaiHCPKOMY X BapiaHTi Taki acomiamii He BHHHKAIOTE: Ha ocmposax, Ha
bepeamymax,/ € cmo xomis, y kanyi ¢3ymux... [1, c. 43]. Toxi sixk B 000X BapiaHTax 30eperiacs Ka3koBa Kypouka,
10 Hece 30JI0Ti sit: Jest kura samograjka /Znoszqca zlote jajka... 1 A kypouxa na camomi / Hece sieuxa 30nomi [1,
c. 44]. KpimM Toro, TyT He TPAIIOIOTh 3aKOHU (i3uku, 60 Widziano takze osla, / Ktorego mrowka niosta... llixaBum €

70 Scientific journal
CURRENT ISSUES OF LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES 2020, Issue 20



36ipHuUK HayKosuX fpaub
AKTYAJIbHI NMPOBJIEMU ®I10/10r1 TA NEPEK/TAJO3HABCTBA ISSN 2415-7929

MOPIBHSHHS 3 YKPaiHCHKUM IepeKiIa oM. SIKIo B MOJbCHKOMY OpUTiHAJI HECTIOKIHHI Iypi )KHUBYTh Ha CKJISIHIN ropi:
1 tresowane szezury / Na szczycie szklanej gory, To B ykpaiHCBKOMY TepeKiami — I uje mam € cnopmcemeHKu-MumiKuy,
/ Axi cmpubamu suamuvcsa 3 guwiku [1, c. 44].

Kpainy MoxHa BBaXaTH paeM JJIs JIIOJIEH, SIKi X049y Th )KUTH B JOCTATKy. TyT CTalOTh MepCOHi(piKOBaHUMH i
POCIIMHA, OXWBAIOTH Ta BHUKOHYIOTH (yHKIII, iM He BmactuBi: Na debach rosng jabtka / W gronostajowych
czapkach... HecrioniBaHoo € KiHIIIBKa BipIlia, 110 TaM HABITh JKUBE CJIOH i3 [BOMa Xo0Ootamu, ane «/ tylko... wysp
tych nie ma», ToOTO OMMCAaHUX OCTPOBIB HEMAE, IIe BUTBIP YABH, CBOEpiTHA yTomis. Tak aBTOp MOKa3ye MaleHbKIM
YyyTayaM BaKJIMBICTB JIiTEpaTypHOl (paHTaCTHKH, pOOUTH aKIEHT HA TOMY, 1[0 IOE3is He 3aBXKIHU OMUCYE MPUPOLY
peansHO, a AiTH MOBHHHI BYMTHUCS aHAJI3yBaTH iHPOpMaIlito. BUKOpHUCTaHHS TPHOX KpAINoK SK May3d B OCTAHHHOMY
peUeHHI came BKa3ye Ha HECHOAIBaHUH (iHaI PO3MOBii.

Bipm flna bxexBu «Ptasie plotki» ckiagaerbes i3 9 crpod i3 pi3HOK KinbkKicTio psnkiB. TBip Mae
JKAPTIBIMBHN XapakTep, Yy HbOMY YOCOOJICHO MTaxiB, sfKi 3 HE3HAYHOI NpoOJIeMH 3pOOHMIN BEIUKY, HaBITh
cMmepTenbHy, HeOe3neky. [TounHaeTbest Bce THM, 110 3126.1uK (B YKPaiHCHbKOMY TepeKial — GLibuaHKA) TOTYETHCS 10
KOHIIEPTY Y 80poHu (B YKpaiHCBKOMY — y Ia6u), TIPOTE BiH BigUyB, MIO 3aCTYAWBCS, Ma€ MPOOJIEMH 3 TOPIOM i
MoBiOMUB Tpo 1e. J{o KiHIA Bipiia yci BUPIIIMIHM, IO KOHIEPT HE BiOyneThes, 60 35101MK OMep BiJl CTpAIIHOI
XBOpOOM ropina i 3a HUM yke Tpeba 1urakaTe. TakuMm guHOM, S1. BrkexBa MOBIB 3arajpHOBITOMHI TOCTYNAT, IO B
IIPOLIEC] CIIUIKYBaHHS BiOyBa€eThCsl OOMIH HE JyMKaMmH, a iHpopMaliero, Ky KOXKeH MOXKE TPaKTyBaTH HO-CBOEMY,
110 ¥ YCKJIATHIOE KOMYHIKAIIifo.

TpagumiiHOIO BXE € He3HayHa KIIBKICTh CTHJICTHYHUX 3ac00iB, BUKOPHUCTAHWUX y TeKcTi. Tak, aBTOp
BBOJIUTh y TEKCT CBOEpIJHE 3aKIMHAHHS, MOUIMPEHE y MOBJCHHI CJIOB’SH, SIKHM HaMaraloThCsS BPSTYBATHCS Bij
ycworo noranoro: Dostane chrypki, by¢ moze, / Glos jeszcze strace, bron BoZe... 3ayBaxxumo, 110 B YKpaiHCEKOMY
MepeKaai TeX € Taki PAIKH, IO I[EBHOK MIPOK MOXE 3JMBYBAaTH, 0O TEKCT MEPEKIaJCHHUI I 3a 4YaciB
Pagstacekoro Corosy: [lle uxamumy, He Oait 6oxce, / I 2onoc nponacmu modxce [1, c.23]. lllonpama, y 1ux
NIPUKJIaZax BIAMIHHICTG y HamucaHHI cinoBa bor — Benmka i mana mitepu. B opurinani Bipma flna bxexsu
3HAXOJMMO JIHIe 0nHYy Metadopy, a B ii cTpyKTypi i onuH emnitet (Jeknely smutnie Zoledzie), Toni sk y mepexnai
M. Ipurapn ¢ikcyemo 3HAYHO OLTBIIE CTHIIICTHYHUX 3acO0iB TBOPEHHS MOBHOI KapTHHU CBiTy: Meradopu —
MYACUNA GITLULANKA, 30PUSHYAOCA TUCA 0Y0d, HCYPULACL CUHUYKA, wienode aucmsa 0y0a; CUITeTU — Henpucmui
cnpasu, 8inbuanko 10ba, IEMiHYTHBHI (OPMHU Ha3B MTaXiB — CUHUYKA, CONI0BENKO, 20pOOUUK, TIO TS HAIAIITOBYE
Ha COpUIMaHHS AUTSIYOTO TEKCTY.

3BepTaeMo yBary Ha po3JIUTOBI 3HAKH B MOJIBCHKOMY TeKCTi. Komm Brepme cHHUIS 03By4riIa iHpopMaIiito
Ipo XBOpoOy 3s10JIMKa, TO B KiHIII PEYEHHS aBTOP MOCTABUB 3HAK OKJIIMKY, IO CBIIYMTH IPO HECHOAIBAHKY, IOCh
HOBY B Jici: Podniosta lament sikora: / «Podobno zigba jest chora!y. BogHouac 1i¢ CEMaHTHYHO MEPETYKYETHCS 13
BBIZTHUMH KOMITOHEHTaMH y CJIOBaX aBTOpa. YCi HACTYIHI KOHCTPYKUIT 3 PSIMOI0 MOBOIO 3aKIHUYBAINCS KPAIIKOIO,
IO CBIUMIIO NPO CHEUU(IKy IepeHeCeHHS YyTOK — TUXO0, Haye Mo cekpery. TyT i B CTPYKTypi ciiB aBTOpa iHOAI
¢ikcyeMo HelTpanbHi miecnoBa MoBIeHHS: Rzekl wrobel do drozda: «Drozdzie, ...». TIpoTe B OUIbIIOCTI BUTIAIKIB
CJIOBa aBTOpPa HE MICTATH MOBJICHHEBO-MHCIICHHEBHX JIEKCEM, & BBOASATH MPSIMY MOBY ONHMCOBHMHU PEUCHHSIMH, SIKi
BKa3yIOTh Ha Jifo ntaxiB: Gil z tym poleciatl do szpaka. / «Jest sprawa taka a taka...».

Su BxxexBa y TBOpax JIIOACHKI BaJu IEPEBXHO BUKPUBAB HE MPSMO, a BUCMIIOBAB iX, BHKOPHCTOBYIOUH
abCcypaHui TyMOp, SICKPaBUM 3pa3KoOM 4OT0 MOXKHa BBakaTh Bipil «Leny. JliioBa ocoba LUIMMH JHIMH CUAUTH 200
JISKUTH HA KaHaIl 1 He Xo4e 3aiHATHCSA HIYMM KOpucHUM. OJIHAK, KOJIM HOro 3BUHYBAaudyIOTh y O€3MisiIbHOCTI, BiH
CTae JIy)e po3dapoBaHUM, 00 HOMY 31a€ThCs, IO BiH 3pOOMB ayxke Oararo pededl HaBiThb MPOTSATOM OCTaHHBOL
romuun. Horo IYMKH BUKJIAIEHO Y BUTJIA/I NUTATBHAX PEUCHb, SKI Hade i moTpeOyroTh 000B’I3KOBOI BiATIOBII 1
nependavaoTh i, MPOTe B KOHTEKCTI Bipmia HaOMpAIOTh MUTAJIBHO-PUTOPHYHOI CEMAHTHKH 1 BXKE BiINOBIimi He
BUMaramTh, 00 BOHa odeBHAHA. baummo, MO TOpsSA 31 3BHYAHUMH BapiaHTaMH [i€CTiBHUX (opM aBTOp
BUKOpHCTaB 1 (hpazeosnoriam: A kto siedzi na tapczanie? / A kto zjadl pierwsze sniadanie? / A kto dzisiaj plut i tapat?
/ A kto si¢ w glowg podrapat? / A kto dzis zgubil kalosze? OctaHHe X pedeHHs, HA JAyMKY HepCOHaXka, B3araii
BKa3ye Ha SKUICh BUI poOOTH, 00 K, JIeXKAa4n Ha JIMBaHi, HE MOXKHA 3aryOHTH B3yTTS.

Bipm cknmamaerbes i3 1BOX cTpod i3 pi3HOIO KuUIbKiCTIO psnkiB (y mepuniid — 20, y apyrii — 10), BiH
HA/I3BUYANHO PUTMIYHHNA 3aBASKH BUKOPUCTAHHIO MAPHUX PUM, HAJISKHUTH IO HEMPSIMOI JTIPHKH, JTIPHIHUHA CyO’ KT
€ criocTepirayeM ONHMCOBHX MOJii. Y TBOpI € €IEeMEHTH MAiallory, OpaTop LHUTY€E CJIOBA JIIPUYHOIO Teposi, KU
3aXUINAETHCS BiJ 3BUHYBa4yeHb Yy JiHomax. [{poro pa3sy moer He KOPUCTYBaBCSI MacCKaMM TBAPHH, YATa4 MOXKE JIETKO
MIOPIBHATH BJIaCHY ITOBEIIHKY 3 IIOBEIHKOIO IIEpCOHaXa TBopY [6].

Bipm «Len» crnpsMoBaHMii Ha JiTeil, TOMy aBTOp BUKOPHCTAaB MpOCTy MOBY. CTHIIICTUYHUII Iap TBOPY
MIHIMANiCTUYHUH, BiIICYTHI BUIIyKaHi Meradopw 1 IikaBi MOpiBHSAHHA. Bipm B OoCHOBHOMY mOOymOoBaHWN Ha
anaopax (€AMHONOYATOK, OJHA 31 CTHIICTUUHHX (Iiryp, CyTh SKOI IoJsirae B TOMY, LIO YCi psIKM Bipiua
MMOYMHAIOTECS OJHAKOBUMH 3BYKaMH, CIIOBAMH UM CIOBOCIIONydYeHHSMHU [4] ). B aHamizoBaHOMY BipImi OUTBIIICTH
PAAKIB y mepiiii cTpodi NoYnHAIOTECS ciioBaMu «A4 kto...» abo «A4 nie...». [Iporsrom nepuioi ctpodu aBTOp TpUyi
MTOBTOPIOE PSAKA (HA TOYATKY, BCEPEIMHI 1 B KiHIN): Na tapczanie siedzi len, / Nic nie robi caly dzien, a 6inbIIicTh
pAnKiB npyroi cTpodm — 3amepedHoro 4acTkol «Nie...», 1 JHIIEe IBiYi BUKOPHUCTAHO HiecinoBo «Miaf...».
BucroBiroBaHHS JTIPUYHOTO T'epost €MOLiKHI, mpo 110 cBimuate BUTYku («O, wypraszam to sobie!», «O - o!
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Prosze!») ta puropuuni nuranus («Jak to? Ja nic nie robig?», «To wszystko nazywa sig nic?»). TBip nyxe
TUHAMIYHIHA 3aBISKHA BUKOPUCTAHHIO BEITMKOI KUTBKOCTI I€CIIB, HASIBHUX Y KOXKHOMY PSIIOUKY.

SIKmro meprmmit CTOBITYMK MOOYMOBAHUH NMEPEBaXXHO Y BHUIVIAAl MUTAIBHUX PEUCHb, TO JPYTHH CTAHOBUTH
CKIIQJHE YCKIIaJHEHE pEUYeHHsS, J¢ CKJIATHOMIAPSAHI TPUYMHOBI KOHCTPYKINI MOETHYIOTHCS MK COOOO
0e3CIONyYHHUKOBHM 3B’S3KOM. TYT MOXEMO TOBOPHUTH IIPO IPaMaTHYHMIl Hapayelli3M, KOJIU y CTPYKTYpi cTpodu €
LICTh CKJIAHOMIPSAHUX PEUCHb i3 MiAPSAHUMHU IPHYHHH, 110 TPUETHYIOTHCS OHAKOBUM CIOJIYYHHKOM 60:

Nie poszedt do szkoly, bo mu sie nie chcialo,

Nie odrobit lekcji, bo czasu mial za malo, ...

Nie zasznurowal trzewikow, bo nie miat ochoty,

Nie powiedzial «dzien dobryy, bo z tym za duzo roboty,

Nie napoit Azorka, bo za daleko jest woda,

Nie nakarmil kanarka, bo czasu mu bylo szkoda.

Tak camo 3a 0ZIHAKOBOIO CHHTaKCHYHOIO CXEMOIO — Oe3CIOIyYHUKOBI PEUEHHsI 3 OJHOTUIIHUM 3B’S3KOM 1
31CTaBHO-IIPOTHCTAaBHUMH BiJHONICHHAMH — MOOYJOBaHO HACTymHI psukw: Mial zjes¢ kolacje — tylko ustami
mlasngl, / Mial polozy¢ si¢ — nie zdgzyt — zasngi... ToOTO MOKHA TOBOPUTH, IO OCHOBHY AYMKY y BIpIII — XJIOTYHK
TaKuii TiHUBMA, 10 HABITH CAM BTOMHMBCS BiJl TOTO i HOMY HaBiTh CHHM CTpauIHi cHAThCS (Snilo mu sie, ze nad czyms
ogromnie sig¢ trudzil. / Tak zmeczyt si¢ tym snem, ze si¢ obudzit) — aBTOpY BIanocs JTOHECTH 3aBISIKM crielu(iuHil
CHHTAKCHYHIH 1100Y10B1 TBOPY 1 BAKOPHCTAHHIO TIECTIBHUX (POPM.

BucHoBku

MogHuii cBiT SI. BkexBu sICKpaBO MPOSIBISETHCS Y HA0OPI MOBHO-BUpAXXaNbHHUX 3ac00iB. TpaauiiiiHo, 1m0
HaliOLIbIIe 1X y JTIPUYIHUX TEKCTAX, TOJI SK y BipIax AJIs IiTed TaKuX JeKceM Hall3BHYAHO MaJjlo, IO MOSICHIOETHCS
caMe CHpsIMyBaHHSIM I10€31i Ha HAHMOJIOIIINX 1 HAMaraHHsIM IepeIaTH MMOBYAJIbHUH 3MICT i3 MIHIMyMOM «3ailBHX»
ciiB. TlepeBaxHO aBTOp MOCITYrOBYBaBCsS 3BHUYAHUMH eIiTETaMH, SKi 1HOAI MOXKHA 1 HE BBaKATH XYJ0KHIMH
O3HAYEHHSMHU, a CIpUIMaTH SK 3arajJbHOBXKMBAaHI NPUKMETHHKH, HOAEKynu ¢ikcyemo Metadopu. I3-momix
cTriictiuHUX Qiryp BuaisieMo aHadopu, emidopu, nepconidikariro. BaxnuBy (QyHKIi0 y 1Moe3isx BUKOHYIOTh
KOHCTPYKIIi 3 Yy)KHM MOBJICHHSM, IIIO TOJIETIIYE CIIPUHHSTTS TEKCTY MOJIOJIINMHU YHTadyaMH, 00 BOHH MOXYTh
MIEBHOIO MIPOI0 YOCOOMTH NEPCOHAXKIB, 1HOJI CIPOSKTYBAaTH BJacHY BiAIOBiab. KpiM TOro, aBTOp 31 CTHIICTHYHOIO
METOI0 MOCTIHHO BUKOPHCTOBYE ITYHKTYALil0: 3HAKU OKJIMKY, 3HAKH IMUTAHHS, TPH KPAIK{ JOIIOMArarTh MepenaTH
IHTOHALliI0, eMOLil, BHYTPILIHINA CTaH, XapakTep IiHOBOro rnepcoHaxa abo iHOAI i JIPUYHOTO reposi. 3pemroro, y
1. BxxexBu HaBiTh € Bipm «Znaki przestankowey, SKuif iATBEPIIKYE BarOMiCTh IyHKTYAIIi1 I MTOETa.

SIKI0 TOPIBHATH TOJIBCHKI OPHTiHANBHI TEKCTH 1 yKpaiHchkmii mepeknan H. 3abimm ta M. Ipurapu, To
BapTO 3a3HAYUTH, [0 B YKPAiHCHKUX BapiaHTax € OUIbIIEC CTHIICTUYHHX 3aC00iB, 30KpeMa OpHTiHAJIbHI CITETH,
MeTadopu, OpiBHAHHSA, (ppa3eonori3mMu, BIacHI Ha3BH. 3BiCHO, iX HE Tak Oararo, sk Ou OyJI0 B JIPHYHUX TBOpaX,
ae Oinplile, HiXK BUKOpHCTOBYBaB SIH bxkexsa.

OTXxe, IpH MOBHil XapakTepHCTHUIN BipmIiB 1 niTed SHa BkexBW 37e0UTBIIOTO akIEHTyeEMO yBary Ha
CHUHTaKCH4HIH OyJI0BI TBOPIB, OCKUIBKH JIEKCHYHO-CTUITICTHYHI 3aCO0U JIOCUTH TaKH KiJIbKICHO OOMEXKeHi.

IlepcrieKTHBH BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTATIB A0CTiIKEeHHS

TBopuicTs SIHa BxexBHM BUBYAIOTh HA ypoKax Ta (aKyJIbTATUBHHUX 3aHATTSX 13 MOJIBCHKOI MOBH Yy 3aKJIa/iax
3arajbHOI OCBITH, TOMY MaTepiaju CTaTTi MO)KHA BUKOPHCTATH y Iipolieci HaBuaHHs. Hanani npo3y i moesiro aBTopa
BapTO JOCTIAWTH 3 TOMISAAY OHOMACTHKH, IO IO3BOJUTH NPOCTEXUTH 3MiHY ICTOPUYHHMX €HOX y TBOpax i
BU3HAUUTH CTaBJICHHS aBTOPA A0 PI3HUX MOJIMH.
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